Burada 17. asır şâirlerinden Sabri'nin şu beytini de zikretmeden geçmeyelim: Çekmem ey Sabri sipihre ben o tiğ-i âhı kim Berk-i hırmen-süz-ı horşid-i dırahşân olmaya "Ey Sabri, ben feleğe ah kılıcını çekmem, meğer o kılıç bir yıldırım olup, parlak güneşin harmanını yakmasın." Aynı asır, şâirlerinden Nayili'nin şu beyti hayâl melekesinin o asırda nerelere kadar inkişaf ettiğini göstermek itibariyle çok şayan-ı dikkattir. Ab-ı ruhunla edüb dilleri ser-germ-i âh Dâmen-i zülfün sabâ şu'le-tırâz eylemiş Bu beytte kelimelerin hemen hepsi tevriyeli yani iki manâyadır. Birinci ve ikinci ma'nâları ile ayrı ayrı hayâl manzaraları işlenmiştir. Bahar rüzgârı yanağının suyu, parlaklığı ile gönülleri ah ve veha düşürüp, o ah ile kendinden geçirip, kafalarınızı kızdırıp onları zülfünün eteklerine sürmüş ve orada o yanan kafalar alevden bir etek süsü işlemişler. Su bahar ile birleşirse sel olur. Fuzüli bir gazelinde bahar ile seli şu şekilde ifade eder: Gül-i ruhsâruna karşu gözümden kanlu ahar su Habibüm fasl-ı güldür bu ahar sular bulanmaz mı Gül baharda açar. Alev alev gönülleri bu sel sevgilinin zülfünün eteklerine sürükler. Zülf o kadar uzundur ki, yerlerde sürünür. Şu'le-tirâz, alev işlemeli demektir. Ve her yanan gönül orada alevden işlenmiş bir süs olur. Sabâ, sabah ve bahar rüzgârı yüzünün güneş parlaklığı karşısında âşık gönülleri (ah) ile coşturup, onları yakıp ufuktaki doğan güneşe yükseltip, geceye benzeyen siyah zülfünün eteklerini alevle işlemiş. Bu manzara ufuk kızıllığıdır. 6) Safâ-yı cevher-i tiğinden umma kâm ey dil Sağınma su vere ey teşne ol serâb sana (Kılıcının cevherinin temizliğinden muradını alamazsın ey gönül, ey susamış bu serap sana su verir sanma.) 